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译者行为批评应用研究现状、问题与展望
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摘　要：20世纪末以来，翻译批评学科、描写译学研究渐呈勃兴和繁荣的局面。译者行为批评作为国内本土成

体系的翻译理论，成为译学界研究热点，文章对于近些年译者行为批评在应用方面的研究动态，从译者身份研究和

译作分析研究两个方面进行论述，随后指出了其中存在的问题，最后认为翻译批评，尤其是译者行为批评研究与其

他相关学科领域相联系无疑对未来的研究具有十分重要的指导性意义。
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一、引言

译学界的共识是有翻译活动就一定有翻译批评，翻

译批评是对翻译活动的理解与评价。作为评论翻译活动

的手段，翻译批评是翻译学组成部分之一，其对于翻译

学科的完善和成熟有着十分重要的意义。“译者行为批

评”作为中国本土学者周领顺教授原创构建的成体系的

翻译理论，过去十年中其理论构建在翻译批评领域不断

取得新的进展，并得到了译学界的广泛实践应用，极大

推进了翻译学科中的翻译批评研究。

国内对翻译批评的系统研究始于1992年许钧教授

《文学翻译批评研究》的问世（廖七一，2014：12）。

基于翻译批评理论，周领顺教授开展了译者行为研究，

并构建了译者行为批评理论。译者行为批评首次成体系

的出现是在2014年，以商务印书馆出版的两本专著《译

者行为批评：理论框架》和《译者行为批评：路径探

索》为标识，在这一理论基础上，周领顺教授与国内一

众学者从译者行为角度开展了进一步的研究，该研究方

向逐步受到翻译界诸多学者的关注，成为译学界的研究

热点。译者行为批评这一概念不断发展，后期表述为：

从译者意志及其行为出发，从文本内部和文本外部两方

面，在翻译内把译者视作凸显语言性的“语言人”，在

翻译外将译者看作凸显社会性的“社会人”，以社会视

域为评价角度，旨在探寻译者行为和译文质量双边关系

的描写性研究，具有批评性和框架性，属于评价理论和

人本理论。译者行为批评研究就是将翻译内和翻译外、

静态与动态、文本与人本结合起来的一种新范式，如此

范式转变更加还原翻译过程的真实度（周领顺，2020：

53）。

二、译者行为批评研究应用动态

近年来，随着翻译研究的开展愈发深入，翻译批评

也渐呈勃兴和繁荣的态势。译者行为批评作为当前国内

原创自成体系的研究热点，我国许多学者在译者行为批

评的理论发展脉络上都有所梳理，而缺乏针对这一理论

应用方面的分析和论述。本文将从其实践应用的两个方

面进行综述。

1.译者身份研究

译者作为翻译的主体，同时在民族文化建构中扮演

着重要角色。随着“文化转向”的深入，翻译主体性研

究得到了充分的重视。“译者行为批评”自诞生以来，

它既可以用作审视问题的视角，也可以直接用作分析的

工具，它不仅赋予了翻译研究全新的视角，也充分体现

了它的工具性。因此，译者行为批评成为当下翻译研究

的新焦点，很多学者运用该视角进行译者身份研究。

首先是借助“译者行为批评”理论展开的离散译者

个体的译者行为批评研究。国内不少学者从描述性研究

视角出发，以“译者行为批评”为理论框架，选择离散

译者个体展开分析，研究译者身份，探索其翻译过程的

行为，解释译者行为背后的动因。比如说由周领顺和张

思语合作的《翻译家方重的译者行为批评分析》一文，

该文梳理并阐述了苏籍翻译家方重的翻译思想，从“翻

译内”和“翻译外”两个层次，以《陶渊明诗文选译》

为例对翻译家方重进行译者行为批评研究。该研究表明

翻译家方重在翻译过程中，他的翻译行为上既做到“求

真”于作者和原文，又使其译文尽可能“务实”于读

者和社会；还有由席琳所作的《译者行为批评视域下<

史记>译者倪豪士身份研究》，谭莲香和辛红娟合作的

《从文本批评到译者行为批评——外来译者沙博理研究

述评》，丁雯所作的《译者行为批评视域汉语乡土语言

英译者葛浩文身份分析》等，这些文章都从译者行为批

评视域出发，结合翻译内外两个视域，对译者身份进行

探析，探寻历史语境对译文特征的影响。中国现当代文

学作品在海外传播的历史进程中，成功翻译家发挥了重

要作用，国内学者对于成功翻译家的研究不在少数。通

过分析成功翻译家的翻译思想和翻译实践活动，有助于
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挖掘译者行为背后的规律，从翻译主体译者身份的角度

进行研究探讨，为未来的翻译研究翻译实践带来有益的

启示。

其次是借助“译者行为批评”理论展开的译者群体

的译者行为批评研究。所谓译者群体，是根据译者的不

同特质而划分的，比如说从气质上分，可以分为学者型

译者和作者型译者；从国别上分，有国内译者和国外译

者；从专业角度上分，可以分为职业译者和业余译者；

从擅长领域上分，有的是儿童文学作品译者，有的是

成人文学作品译者、有的是文学作品译者，有的是科

技作品译者等。国内一些学者对译者群体从译者行为

批评角度进行了研究探讨。比如说有学者选取苏籍女

性翻译家群体作为研究对象展开研究，旨在找出在特定

地域影响下的女性翻译家群体的翻译行为共性（陈建

辉，2015）；也有学者从20世纪上半叶的美国诗人中选

取若干位翻译过中国诗歌的代表性译者，组成“诗人译

者群”，进而从译者行为批评视域，探寻该译者群体总

的翻译行为特征，理解该译者群体选择语言策略的缘由

（高博、陈建生，2018）；还有学者以伦敦会传教士柯

大卫的《四书译注》为例，从译者行为批评的视角，对

19世纪新教传教士的英译儒经行为展开研究，探索传教

士的角色身份和所处的历史环境，呈现出该译者群体的

一些共性特征，进而更为合理地解释其翻译行为（赵友

斌、罗选民，2019）；还有学者选取19世纪8位传教士

的《三国演义》不同译介文献进行对比研究，从“翻译

内”和“翻译外”两个视域，对19世纪《三国演义》

英译本的传教士译者群体进行译者群体行为批评研究，

探索这一译者群体在特定历史语境下对于同一文本的翻

译共性特征（李鹏辉、高明乐，2021）。正如周领顺教

授所说，这些研究的目的在于“寻求作为一个群体的译

者，其总的行为方式与特征（周领顺，2014：101）。

译者群体行为批评研究选取同一时期具有相同社会文化

背景的译者群体或选则相同译作的译者群体进行分析研

究，旨在探寻译者群体的互动性和共同性，以期丰富译

学界译者群体研究的空白，进而促进译者行为批评领域

的多元发展。”

2.译作分析研究

正是因为译者行为批评在理论构建中不断地进行反

思，才能够历经十余载还得以如此高效地持续发展。译

者行为研究从发现新的问题，提出新的观点，直到构建

新的理论，走了十余年的路程。周领顺教授作为该领

域的发起者和该理论的构建者，他提出新的概念，创造

新的术语，构建起新的理论体系，对翻译学科的建设和

翻译批评的发展产生了重要影响。作为原创新的理论工

具，现对“译者行为批评”的译作研究现状进行梳理，

考察现阶段的研究思路，明晰该领域的研究热点和发展

趋势。

任何研究都需要理论的有效指导和新开拓的研究路

径。周领顺教授不仅作为“译者行为批评”理论的原创

构建者，他还在翻译实践上开拓新的研究路径。周领顺

教授于2016年起开展了汉语“乡土语言”英译实践批评

研究。乡土语言，又称民间语言，是一种流传于民间的

表达形式，其通俗精炼，具有地方特征，涵盖熟语、俚

语、方言俗语等。作为中国文化“走出去”的一部分，

汉语“乡土语言”英译研究符合汉语对外传播的需要，

其研究意义重大。汉语“乡土语言”英译实践批评研究

主要基于他自身开创的译者行为批评为理论支撑。近些

年，国内不少学者采用译者行为批评视域，以汉语乡土

语言英译为研究对象展开研究，以周领顺教授为首的国

内学者做了一些汉语乡土语言英译实践批评研究，从描

述性研究视角出发分析汉语乡土语言的译作。基于此，

本文对“译者行为批评”理论在汉语“乡土语言”英译

实践批评中的应用进行分析。

当前不少学者运用译者行为批评视阀对乡土语言行

为度展开分析。比如，有学者选取甘肃作家雪漠《大漠

祭》英译本中649条甘肃"乡土语言"为研究对象，探讨

译者在翻译乡土语言时采用的翻译策略及翻译方法，对

乡土语言的文化负载词从求真度、务实度与合理度方

面进行了定性和定量分析（王莹、王琰，2022）；还有

学者借助该理论中的"求真—务实"连续统评价模式，对

河南作家刘震云的《一句顶一万句》葛氏夫妇英译本中

的乡土语言行为度展开系统研究（曾文雄、黄嘉乐，

2020）。译者行为批评成为译学界的热议话题，在我国

翻译研究领域备受关注。除了译者行为理论与汉语乡土

语言翻译研究相结合，不少研究者将该理论视角应用于

自己的研究中，通过不同研究领域，不同文体材料，借

助译者行为批评的视角结合具体个例进行分析研究。研

究对象从科技巨著到外宣文本，到武侠小说，再到中国

古典诗词，字幕翻译，京剧英译，诸如此类的以译者行

为批评视角入手的个案分析还有很多，这都恰恰说明了

相关研究渐呈迅猛发展之势，译者行为批评将理论研究

和实践操作融于一体，将最终通过实践上的操作而使其

理论发展的科学性得到有效的检验。

三、问题与展望
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译者行为批评的理论构建实现了理论术语的革新，

这些新的理论资源有力支撑了翻译学科的理论发展。随

着研究视角的拓宽，译者行为批评从原有的理论研究转

向更广泛、更深入的实践应用，这一点值得肯定。现

在对译者行为批评研究的实践应用方面进行集中梳理，

总结过去，方可使未来的理论研究和实践应用走向全面

和深入。只有在应用实践中感悟到其功能性和科学性之

后，才能构建起全面科学客观的评价体系，做出更好的

理论研究。本文从理论应用的角度出发，从译者身份研

究和译作分析研究两个方面着手，从理论应用的角度对

当前译学界的研究热点进行综述，发现当前研究者虽然

就以人为本的译者行为视角出发，结合译者行为批评的

相关理论概念进行个例分析，或另有拓展和创新，但行

为视域的研究主要集中于翻译学科本身，缺乏与之相关

学科的联系。任何理论的形成和发展都离不开相关学科

的铺垫和推动，整个人文社会科学甚至自然科学在内，

都是一个大的循环系统，彼此关联互相影响。这种理论

与理论互证式的研究，不失为某一理论自身完善和发展

的方式之一（唐蕾、赵国月：2019：95）。所以，在日

后的译者行为研究中应多加关注译者行为批评的社会维

与相关学科领域的联系与思考。

译者行为研究由我国周领顺教授首倡，是翻译领域

新的研究趋势，给翻译界特别是翻译批评领域注入了新

的活力，值得持续关注和深入研究。在理论方面，译者

行为研究突破了传统上一维的和静态的文本研究，能

较好地完成翻译批评的全面性、客观性和科学性三大目

标，是新时期翻译领域对于翻译活动复杂性充分考量的

描述性研究。这不仅革新了翻译批评研究范式，更是为

译学界翻译批评领域做出了突破性贡献。译者行为批评

的实践证明，任何翻译的发生，背后都潜藏着类似的甚

至相同的行为规律，都是可以考察并能够挖掘出来的，

无论对于翻译批评，抑或翻译实践，都显得弥足珍贵

（周领顺、赵国月，2015：13）。创新翻译理论和有效

进行翻译实践是分不开的。译者行为批评不但弥补了翻

译批评缺乏自成体系的理论建构这一缺陷，还跳出了过

去拘泥于文本的思维逻辑，从译者行为角度出发，更好

的解释还原翻译过程，不断拓展翻译研究的维度。并且

译者行为批评针对译界亟待解决的如何有效开展翻译批

评的难题，尝试从社会翻译学领域全面客观地对译者行

为及译文质量做出有效批评，为进一步开展翻译批评理

论研究奠定了坚实基础，开拓了空间（黄勤、刘红华，

2015：126）。由此，将译者行为批评与相关学科领域

相联系，实现翻译与其他学科相结合，构建翻译跨学科

理论，进而推动该理论自身完善和发展，拓展翻译批评

研究的维度。周领顺教授首创的译者行为研究为中国翻

译研究者构建新的可能引领国际翻译界的翻译理论提供

了新的启示，有助于丰富世界译学的宝库。
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